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Vechi mentiuni scrise despre Români:, 
ANONYMUS
 

de Romulus Zaharia 

In parcul orăşenesc din frumoasa Budapesta, capitală a Ungariei, 
ţară vecină cu România, se 'află, umbrită de o salcie plângătoare, statuia 
lui Anonymus. O copie a acesteia se poate vedea şi la Galeria Naţională de 
Artă. Este un bronz impunător, de adâncă meditaţie, dar şi de o inegalabi­
lă frumuseţe sculpturală închipuind un călugăr dominican, operă de matu­
ritate a unui sculptor de mare talent,L'ighetiMiclos (1871-1944) care aduce 
astfel, peste timp, prinosul său celui 'dintâi cronicar al Ungurilor, dar şi cel 
care a lăsat vechi mărturii scrise despre Români. 

In raporturile cu istoricii care s-au ocupat de existenţa sa, Anonymus 
a fost nevoit să îndure felurite reducţii. Dar "Gesta Hungarorum" a nota­
rului anonim al regelui Bela (Belae regis Hungariae notarius) rămâne cea 
mai veche cronică a ~ laghiariloL Vorbind şi despre poporul ce îl găsiseră 

în noua lor patrie, cronica lui Anonymus rămâne până azi cel mai vechi 
document scris pentru istoria Românilor din această parte a României. . ! 

Anonymus notează că Mlaghiarii, la venirea lor, au găsit aici pe 1 
Români (,., "în anul 884 al întrupării Domnului, precum se vede din \ 
analele cronicale, spune- Anonymus, şapte persoane de frunte, care se 
numesc hetumoger (... ) trimişii ducelui Arpad, plutind peste fluviul Tisa, 
au venit în fortăreaţa Bihor, au salutat pe ducele român Menumorut, 
(. .. )care le-a spus: Lui Arpad, domnului vostru, ziceţi-i că îi suntem datori 
lui ca amic amicului. ..dar pământul nu-l dăm niciodată până când trăim. 

Noi nici din iubire, nici din temere nu-l dăm... "; sau: " ... atunci Tuhutum, 
când a auzit de la locuitori despre bunătatea pământului (de) dincolo de 
pădure,lmde stăpânea Gelu, un blac (valah - român), a început a dori...să 

câştige pentru sine pământul (de) dincolo de pădure" etc. etc.) Prin aceste 
mărturii, cronica lui Anonymuseste una dintre cele mai preţioase şi mai 
puternice dovezi în sprijinul continuităţii elementului românesc pe pămân­
tul Daciei traiane, în Transilvania. 



Cunoscută mai mult după nume, Cronica a fost tipărită mai întâi de 
Schwandtner în "ScriptOl'es Rerum Hungaricorum" (1746) care descoperă 

manuscrisul în biblioteca imperială din Viena. Se pare că această cronică 

s-a păstrat într-un singur manuscris datând de la începutul secolului al 
XIV-lea, - o copie incompletă a originalului, menţionând doar obârşia 

Ungurilor precum şi cucerirea Ungariei, adică luptele până în 955. In 
precuvântare, anonimul autor precizează că scrierea sa este cea dintâi 
"cronică a originilor poporului ungar şi a genealogiei regilor săi". In cele 
57 de capitole care se cunosc, genealogia regilor se apropie, dar nu ajunge, 
până la Ştefan cel Sfânt. Detaliul este important deoarece o altă cronică, 

'cea de la Buda, citează printre aşa-numitele cărţi vechi şi Gesta Hungaro­
rum, care nu poate fi decât a lui Anonymus, alta neexistând. Ceea ce 
înseamnă că aceasta a stat la baza alcătuirii cunoscutei cronici de la Buda. 
Cu aceasta însă nu s-a istovit însemnătatea detaliului în sine: menţionarea 

unei întâmplări din timpul regelui Andrei (1047-1060) aduce în discuţie 

posibilitatea de a stabili anii în care a trăit autorul rămas necunoscut, 
problemă tot atât de controversată ., de către unii, interesaţi, precum însăşi 

faptele ce le relatează. Acest Bela, al cărui fost notar (quondambone 
memoriae gloriosissimi regis Hungariae notarius) a intrat în istorie ca o 
entitate anonimă, este numele a patru regi (Bela 1, 1061-1063; Bela II, 
1111-1141; Bela III, 1173-1196 şi Bela IV, 1235-1270). 

Al cui notar a fost Anonymus? Interese uşor de întrevăzut şi o 
anume lipsă de probitate determină pe Roesler (Romanische Studien, 1871, 
LeipzIg) ŞI pe adepţii săi între care cel mai stăruitor s-a dovedit a fi 
Marczali (Ungarns Geschichtequellen im Zeit:1lter der Arpaden, 1882, Ber­
lin) să-I rânduiască pe enigmaticul notar lângă Bela IV, ultimul rege cu 
acest nume, depărtat cu mult în timp de faptele pe care Anonymus le 
descrie în urma unor informaţii sigure. Aserţiunea roesleriană este însă 

vulnerabilă. Şi iată de ce. Inainte de suirea pe tron a lui Bela IV, călugării 

dominicani amintesc o cronică - Gesta Hungarorum -, ca loc sigur din care 
au cules informaţii referitoare la vechea patrie a Maghiarilor, în vederea 
apostolatului creştin ce-l pregăteau. Fragmentul descoperit în memoriul 
călugărului dominican Ricardus referitor la îndeplinirea obligaţiilor sale de 
misionar creştin datează din 1237 (Bela IV urcă pe scaunul regesc în anul 
1235) şi est~ aidoma cu cel existent în cronica lui Anonymus. 

Prin urmare, n'otarul a trăit PIuIt înainte (Theiner, MOIIum. Hung. !, 
151), el relatând fapte ce nu pot fi întâlnite în nici o altă scriere. Rezultatul 
acestei uimitoare dezvăluiri determină pe unii autori (Engel, Commentatio 
de expeditionibus Trajani ad Danubium et de origine Valachorum, Vindo­
bonae, 1794; Pray, Historia Regum Hungariae, tom. 1, Budae, 1801) să 

conceadă că ar fi vorba de notarul regelui Bela III. Nu există însă argu­
mente nici în favoarea 'acestei teze. 

Adevărul se află chiar într-o lucrare de istoriografie maghiară ­
Chronicon pictum, ed;. Florianus, Historiae Hungaricae fontes domestici, 
voI. II -, scrisă în 1358 după izvoare mai vechi şi deci şi după Gesta 
Hungarorum. Partea referitoare la domnia 'lui Bela II şi a fiului său Geza 
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(care i~,d urmat la domnie) are tonul şi regularitatea relatării. unui martor 
ocular. Cronicarul devine apologetic în timp ce vorbeşte despre cei doi regi 
şi este profund ostil lui Coloman, regele care a dat poruncă să-i scoată 
ochii lui .Bela II şi tatălui acestuia. Este singura manifestare de ostilitate 
faţă de un rege - Coloman -, care n-a fost mai crud decât alţii, înaintea sa 
şi după el. Ceea ce dovedeşte că autorul cronicii a fost un curtean al 
regilor Bela II şi Geza II. De altfel cu acest din urmă rege se încheie partea 
mai veche a cronicii regilor (1141-1161), ea reîncepând după o jumătate de 
secol. Relatările despre vitejia Românilor sunt impresionante. Menumorut 
are duhul altui domnitor român, al lui Mircea din Scrisoarea poetului 
Eminescu ("Noi însă nici din iubire, nici din temere nu-l dăm, ba nici 
chiar cât e o palmă de pământ"!) Gelu - cel de dincolo de păduri, ducele 
Blahilor, piere apărându-şi pământul ş.a.m.d. Pe scurt, Ungurii, la sosirea 
"lor în România au întâlnit o populaţie băştinaşă care s-a apărat cu înverşu­
nare. Această populaţie era alcătuită din Valahi, din blahi, cum îi numeşte 

notarul, adică din Români. 
Scriitor de cancelarie, Anonymus n-a întrevăzut însemnătatea scrierii 

i� sale. Controversată, socotită de unii drept pură legendă, opera lui Anony­
mus s-a bucurat de atenţia multor istorici. Bibliografia lucrărilor de specia­
litate este de ordinul câtorva sute. In anul 1899, apare (revista Transilva­
nia) prima traducere din latină a cronicii lui Anonymus. Anonymus, căruia 

poporul maghiar, prin guvernul său şi prin artiştii săi, i-a ridicat un monu­
ment, este un simbol al adevărului despre curajul şi dârzenia poporului 
român, cu obârşii străvechi pe acest, pământ. Opera lui Anonymus, cu 
teesiunea dramatică specifică, ne restituie conştiinţa faptelor noastre eroice 
-:le acum un mileniu, întru apărarea fiinţei naţionale, începând cu aceste 
prime menţiuni scrise şi păstrate până azi. 
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Fond autohton, 
latinitate şi 

bogăţie expresivă 

în limba română 

contemporană 

de Gheorghe Bulgăr 

(continuare) 

Mai nuanţată este sinonimia lui gata: 1. isprăvit, 

terminat, finit, finisat, definitivat, încheiat, pregătit. 2. pe punctul de a, 
cât pe-aci să, aproape să, pe cale de a... (p.181). Mai restrânsă este aceea a 
altor cuvinte ale substratului: grumaz, ceafă, ambele aparţinând aceluiaşi 

fond vechi, preroman: cap, căpăţână, ţeastă; spate: spinare, dos; baltă, 

iaz, ghiol, heleşteu, unde întâlnim elemente străine, în raport cu fondul 
latin, datorate influenţei limbilor vecine (slavă, turcă, maghiară). Româna 
s-a îmbogăţit întotdeauna şi prin "aluviuni" contrarii esenţei sale şi tradi­
ţiei latine, câştigând o expresivitate remarcabilă, foarte evidentă în dome­
niul creaţiei literare, care a dezvoltat polisemia cuvintelor vechi. Să consul­
tăm marele Dicţionar al limbii poetice a lui Eminescu (Premiul Academiei 
Române, 1968, subsemnatul fiind unul dintre autori): "Viaţa-i o baltă de 
vise rebele;' p. 61; foarte bogată e la Eminescu conotaţia cuvântului buză 

(Dicţ. cit., p. 75-76): "Buza mi-e rece"; a cuvântului moşie: "cu plugul şi 

cu spada aţi întins moşia voastră" (op. cit. ,p. 351), a cuvântului sâmbure 
"sâmburul luminii de viaţă dătător" (p. 495); vatră: "răsare luna ca o 
vatră de jăratec" (p.581); ultimul cuvânt e frecvent utilizat cu valoare 
conotativă şi în limba comună. 

3. Cuvintele din substrat au fost conservate şi întărite prin locuţiuni 

şi numeroase expresii ale căror elemente constitutive sunt latine, dar alături 

de care apar uneori cuvinte din fondul baJcanic sau din maghiară; de 
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reţinut că fondul neolatin modern a fost foarte activ. Iată serii de locuţiuni 

şi expresii construite cu cuvinte cheie' din substrat: 
Căciulă - "Altă zi, altă căciulă"; "Las-o p-aia: Aia-i altă căciulă" 

(Caragiale);"a da cu căciula în câini"; "a-i ieşi părul prin căciulă"; "la aşa 

cap, aşa căciulă"; "degeaba poartă căciulă"; "a pune căciula pe sprâncea­
nă"; "a sta sub căciulă"; "tot dintr-o căciulă scos". Cuvântul căciulă, 

care ţine de civilizaţia ţărănească, foarte veche, poate denumi prin metoni­
mie individul, omul: "a împărţit câştigul pe căciulă" .Cuvântul (ca şi 

obiectul denumit) trăieşte încă, iar expresiile l-au întărit. 

Materialul latin de construcţie şi modelul sintactic oferă întotdeauna 
sugestii expresive, ca şi în alte sectoare lexicale: "a făcut ceafă"; "când 
mi-oi vedea ceafa", "a pune la ceafă", "gros la ceafă". Alături de ceafă, 

cuvânt de substrat, toate elementele acestor locuţiuni sunt latine, ca în alte 
numeroase cazuri: "a sta gata";"a veni, a sosi, a ajunge la de-a gata". O 
frecvenţă remarcabilă o are expresia: moşi-strămoşi; "din moşi-strămoşi'''; 
vezi şi "a spune moşi - pe groşi". 

Câteodată intervin elemente de adstrat (neromanice) comune limbilor 
balcanice. Se constată însă că în bogatul registru de expresii paralele din 
aceste limbi, elaborat de P. Papahagi acum 70 de ani (Paral/ele Ausdrucke 
und Redensarten im Rumănischen, Albanesischen, Neugriechischen und 
Bulgarischen, publicat în Jahresbericht des lnstituts fur Rumănische Spra­
che zu Leipzig, nr . 14, 1908, p. 113 ş.u.) din 451 construcţii paralele doar 
două sunt formate cu băga, cuvânt de substrat: "a băga în pământ" şi "a 
se băga slugă". Influenţa limbilor vecine, neromanice, s-a produs mai ales 
în sinonimie şi foarte puţin în derivaţie. Contactul cu limbile vecine, 
neromanice, a fost întotdeauna fertil pentru sinonimia limbii române. 

Cele trei dicţionare ("Eminescu", "De sinonime", "De locuţiuni şi 

expresii"; subsemnatul este unul dintre autorii acestor dicţionare) au pus în 
evidenţă rolul, de importanţă notorie, al fondului autohton în evoluţia 

limbii române, în expansiunea resurselor sale expresive. Acest fond lexical 
a fost întărit şi sporit prin procedeele analizate mai sus. 

Un studiu recent asupra vocabularului fundamental al limbii române 
I actuale, făcut de M. Iliescu (în "Limba română", 1977, nr. 3, p. 239-263), 
I înscrie printre cuvintele uzuale, esenţiale, şi termeni din substrat: abur, 
baltă, brad, căciulă, ceafă, copac, gard, groapă, mal, mazăre, mătură, 

moş, serum, bucuros, băga, bucura, dărâma, scula, zgâria, gata. După 

părerea noastră, ar mai fi trebuit incluse sâmbure, şale şi vatră, care 
aparţin fondului principal lexical în lista, mai restrânsă, alcătuită de Al. 
Gram (1952). De subliniat că pentru prima dată într-un mic dicţionar 

cuprinzând lexicul fundamental al limbii române figurează ceafă, scrum, 
bucura. Trebuie notat că în lexicul esenţial neologismele latino-romanice 
ocupă un loc de mare importanţă (toate cuvintele ce încep cu e sunt 
neologisme, p. 246). 

Ritmul foarte rapid al modernizării limbii române (prin relatinizare, 
termen utilizat de Puşcariu, acum 40 de ani), apropierea sa de limbile 
romanice din Occident, frecvenţa foarte mare a termenilor tehnici asimilaţi 
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din franceză şi italiană, nu au putut elimina cuvintele cele mai vechi, 
mărturie a unei civilizaţii vaste şi puternice carpato-balcanice. De această 

continuitate surprinzătoare vorbea, acum 20 de ani, regretatul 1. Şiadbei 

(dispărut în cutremurul de la 4 martie 1977), în studiul său pertinent: 
Contribuţii la studiul latinei orientale (în "Studii şi cercetări lingvistice", 
1957, nr. 4, p. 467-491) când se referea la vechiul fond al limbii române: 
"Unele mărturii afirmă persistenţa (Tomaschek, Die alten Thraker, Il, J , 
p.8) unei limbi preromane, aceea a Bessilor, până în sec. IV sau V; de 
asemeni cuvinte mixte latino-trace ca Sabini-bries, Prisco-pera se găseau în 
sec. VI printre numele cetăţilor menţionate de Procopios (D.e aed ifi"7­
dis) ". 

Generalizarea latinei în Dacia n-a distrus complet fondul autohton, 
urmele unei limbi foarte răspândite, de unde provin în română (şi în 
albaneză) mult mai multe cuvinte - şi chiar fenomene fonetice şi morfo-sin­
tactice - decât se recunoaşte astăzi. Căci din cele circa 4000 de cuvinte 
româneşti fără etimologie sigură, un număr destul de mare se trage desigur 
din substrat, mărturie a unei mari civilizaţii dispărute, rămăşiţă a limbii 
utilizate de Traco-Daci', evocaţi în numeroasele inscripţii descoperitţ pe 
teritoriul vechii Dacii, precum şi în cărţile recente, printre care cităm: H. 
Daicoviciu,Dadi, ediţia a lI-a, 1972); J.C. Drăgan, Noi, Tracii, 1976 şi al 
doilea volum de Inscripţii din lJacza (apărut de curând). 

Vastul domeniu al cuvintelor româneşti de origine necunoscută ră­

mâne să fie studiat pe viitor de către lingvişti; putem înregistra cu satisfac­
ţie progrese satisfăcătoare datorate lucrărilor lui Li. Russu, G. Reichen-­
kron, C. Poghirc, A. Vraciu, Gh. Mihăilă, Th. Hristea, Al. Graur (cuvinte­
le lespede, prunc, stăpân, teafăr ar putea fi înscrise în categoria elemente­
lor de substrat). 

Astfel, după un secol de cercetări, începute de marele savant Hasdeu, 
fascinat de lumea dispărută a Traco-Dacilor, continuate de O. Densusianu, 
V. Pârvan, N. Iorga, D. Berciu, R. Vulpe, C.C. Giurescu, C. Daicoviciu, 
C. Poghirc, J .C. Drăgan, tracologia susţinută cu atâta căldură de Preşe­
dintele prezentului colocviu, este pe cale să se impună Cltenţiei celor mai 
mari savanţi, filologi şi istorici. Lucrările noastre, sperăm să aibă un ecou 
propulsor în spiritele dedicate progresului ştiinţei, în afirmarea umanismu­
lui, atât de necesar popoarelor în epoca noastră. 
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LES METIERS� 
EN� 

DACIE� 

de Rodica Tanţău 

Mme Rodica Tanţău a elabore des etudes importantes sur l'agrieulture, 
le commerce et, en general, l'economie du monde thrace. A ce theme est 
dediee aussi sa these de doctorat. Nous publions ci-dessous le resume d'une 
recherche recente ayant trait aux metiers exerces par les Daces. 

1. La victoire des Romains sur les D~ces, qui a eu' comme conse­
quence la" transformation de la Dacie en province romaine, a entraîne, 
outre des changements radicaux dans le domaine politique et social, des 
mutations economiques sur le territoire qui avait appartenu ă. l' etat dace. 

En tant que province imperiale, la Dacie est attiree dans la sphere de 
l'economie romaine, ce qui porta au developpement de 1'agriculture, des 
metiers, ainsi qu'ă. une intensification des relations avec les voisin~ et avec 
le reste de l'empire. 

2. Les Romains ont initie l'exploitation des richesses de la Dacie: 
metaux, pierre, sel et ont encourage les metiers se rattachant ă. la transfor­
mation des matieres premieres: construction, traitemertt des metaux, trans­
formation artistique de la pierre. 

Les mines (de metaux et de se!), importantes richesses de la Dacie, 
constituaient des domaines imperiaux. 

a. L 'exp/ditation de /'or est' cOntinuee et developee dans la Dacie 
Romaine. Les mines, qui avaient appartenu au roi dace, etaient ă. present 
exploitees au benefice du fisc imperial romain. Elles etaient confiees ă. de 
petits entrepreneurs, qui n'avaient pas le droit de propriete sur le terrain, 
mais seulement le droit d'exploiter. Le fait que l'onavait amene des 
mineur~ de Dalmatie, qui ne pouvaient y travailler que. comme de petits 
entrepreneurs' de galeries; ne signifie pas que les Geto-Daces n'etaient pas 
experts dans le metier minier. Au contraire, les sources attestent la pre­
sence de la population locale dans la region miniere de Zlatna. 

b. Les mines de fer constituaient egalement le patrimoine de l'empe­
reur;; elles etaient exploitees ă. baii, comme l'indique une inscription qui 
cite des entrepreneurs des mines de fer. 
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c. L 'exploitation du plomb. En Dacie Romaine ce metal etait parfois 
extrait en meme temps que l'argent, l'or ou le cuivre. 

d. L 'exploitation de la pierre. La richesse de la Dacie en matiere de 
pierre explique les possibilites des Romains d'elever d'importants edifices 
civil-s , religieux et militaires, ainsi que d' organiser le systeme defensif de la 
province. 

e. L 'exploitation du sel. Les salines appartenaient ă. l'empereur, qui 
les donnait ă. bail ă. des citoyens riches, qui recevaient aussi le droit de pâ­
turage et meme le droit de vendre le sel. 

3. Metiers lies aux constructions civiles et militaires. Les Romains 
ont attache une grande importance aux constructions militaires necessaires 
en vue d'assurer le systeme de defense de la Dacie. De meme, ont ete 
realisees des constructions civiles et religieuses (on a €:difie de nouveaux 
temples). Le systeme de constructions «oppus quadratum» est remplace 
par «oppus caementicum». Vne place importante dans l'economie des 
villes de la Dacie romaine etait occupee par les briqueteries. Il y avait des 
briqueteries militaires et privees; les briques etaient cuites dans des fours, 
comme ceux decouverts ă. Robita, Garvan, Orheiul Bistriţei. 

Le metier de la mosdique, se rattachant au metier des constructions a 
ete assez developpe en Dacie. Des mosaîques utilisees pour omer les 
habitations ont ete decouvertes dans differents centres de Dacie. 

4.Divers autres metiers. 
a. La transformation artistique de la pierre. Les textes epigraphiques 

citent en Dacie des maîtres tailleurs de pierre. Le ca f" a ~tere specifique 
provincial des monuments de sculpture funeraires de Dacie se· manifeste 
par les elements locaux exprimes dans l'aspect des defunts et de leurs 
vetements, dans le style ornemental, ainsi que dans l'interference de l'ome­
mentation des differents types de monuments. 

Le rOle important des tailleurs de pierre dans la vie economique de la 
Dacie romaine est revele aussi par le fait que. ceux-ci etaient organises dans 
des colleges ă. part. 
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b. Le metier de la ceramique. Les formes daces specifiques se CL" 

servent: la tasse dace, le vase-pot, etc. Il y a aussi des vases nouveaux qui 
apparaissent: la «Terra sigillata» et les veilleuses, copiees en Dacie fi l'aide 
des moules, d'apres des modeles romains originaux. 

Les fours fi cuire la ceramique identifies en Dacie fi Stolniceni, 
Buridava et Potaissa sont une preuve de l'importance attachee fi ce met~er 

dans l'ecoriomie de la Dacie romaine. 

c. Le traitement des metaux. L'existence d'ateliers fi traiter les me­
taux est prouvee par plusieurs inscriptions. Par exemple, une inscription 
trouvee a Apulum mentionne deux «conductores armamentarii», deux per­
sonnes d'Apulum, qui possedaient des ateliers metallurgiques ou l'on trai­
tait le fer, pour en faire des armes. 

d. La transformation du bois pourrait etre prouvee par une inscrip­
tian d'Apulum, ou est cite un "Collegium dendroforum", qui exploitait le 
bois des forets de Dacie. 

e. Le metier de tissage. Quant aux tisserands on dispose d'une in­
scription qui fait mention d'un "Collegium centonariorum" ,specialise dans 
la production des couvertures de Jaine. 

En ce qui concerne le traitement des peaux, nous posshtons une 
inscription sur un bourrelier Titus, proprietaire d'esclaves. 

5. Dans l'organisation des metiers on constate en Dacie l'existence 
aussi bien d'ateliers prives, que de ceux d'Etat. Les maîtres prives gra­
vaient leurs noms sur les briques, les tuiles, les miroirs, sur la ceramique. 
Quant aux ateliers d'Etat, on peut citer les briqueteries de l'armee. Dans 
les villes de la Dacie romaine apparaissent des corporations artisanales, par 
exemple les colleges de «fabri», «lapidarii», «centonari». Il y avait aussi 
des artisans qui faisaient partie de colleges. 

L'attention dont on joui les metiers et le niveau qu'ils ont atteint, 
ont eu comme consequence l'accroissement du râIe economique de la 
province de Dacie dans l'ensemble de l'empire romain. 
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BUREBISTA 
de Iordan Ioan Demetrian 

Om între oameni, te-ai născut în brazda gliei,� 
Ei te-au legănat în cântul ciocârliei,� 
Pat ţi-a fost fâneaţa, mătasea poienilor,� 
ce te-a înzdrăvenit cu parfumul florilor,� 
-Ş-ai crescut puternic, bând apa izvoarelor!� 

Ţi-ai întărit braţele, strâmbând stejarii,� 
Trupul l-ai format, luptând cu temerarii,� 
Mintea-i luminat-o, ascultând înţelepţii,
 

Firea ţi-ai format-o, dând interes vieţii,
 

Folosind cu râvnă anii tinereţii!
 

Ai văzut în soare, părintele, HSupremul",� 
Iar În HLună. ''', sora, ce ţi-a odihnit greul!� 
In HPatrie '" - dragostea-ţi în Împlinire� 
Să-i fixezi hotaru-n pace, cu dăruire,
 

La vechile margini: HA TRACILOR, vorbire!"� 

Ţi-ai unit cu fapta:..ţi. fraţii de un neam,� 
Intr-un STAT ce-atunci ş-acuma-i tot ce ne doream!� 
De vor să rupă vraja, milenii ce-a durat� 
Vor întâlni granitul, ce-i de nezdruncinat!...� 

Iluzii, le sunt jocul! Trecutul ?! Ni-i curat!� 
Vom dăinui cât vremea şi lutul ne-ntinat!� 

~ t::::=======================! ~
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n~·lai ~ ÎA-ecJ 

ORIGINEA TRACA A� 
MACEDONENILOR PREROMANI� 

de N.P. Vaidomir 

Dacă Macedonenii preromâni ar 
fi fost Greci,fără îndoială că ei ar fi 
trebuit să vorbească greceşte. 

Şi atunci, unii cercetători greci 
ca să scoată pe Macedonenii prero­
mani, Greci, s-au grăbit să afirme 
că aceşti Macedoneni preromani ar 
fi vorbit într-adevăr greceşte, ba­
zându-se doar pe faptul că Macedo­
nenii, fiind în legături politice, co­
merciale şi culturale cu Grecii, vor 
fi avut un oarecare număr de frun­
taşi, care să vorbească limba greacă, 
dar numai din nevoia de a întreţine 
raporturi politice şi comerciale, sau 
spre a cunoaşte cultura greacă. 

Dar pentru a trage o astfel de 
concluzie, ar trebui să se dovedeas­
că faptul că, nu o minoritate, ci 
marea masă, poporul de jos, vorbea 
greceşte. 

Deoarece cultura greacă, cât va 
fi pătruns în Macedonia, era apana­
jul păturii de sus, iar raporturile e­
conomice erau întreţinute de o clasă 
de mari comercianţi, şi cele politice 
de clasa conducătoare, - înseamnă 
că toate aceste căi, prin care ar fi 
putut să pătrundă lImba greacă în 
Macedonia, nu atingeau marea ma­
si'i a DODorului de 10s. izolată în in­
teriorul continentului, departe de co­
loniile de pe ţărm, - singurul tento­
riu unde pulsa o viaţă grecească, - şi 
prin care se făcea contactul material 
dintre Greci şi Traci. 

Deci de la faptul că o minorita­
te,- clasa de sus a societăţii, fie cea 
politică, culturală sau negustorească 

(continuare) 

- ar fi vorbit greceşte ca să pătrundă 

cultura greacă sau să întreţină ra­
porturi politice şi comerciale, nu se 
pot trage concluzii pentru întreg po­
porul macedonean. 

Dar clasa de sus, niciodată şi la 
nici un popor, n-a însemnat popo­
rul. 

Pentru a se justifica o astfel de 
afirmaţie se impun dovezi că popo­
rul de jos vorbea greceşte. Dar aces­
tea nu există. 

Dimpotrivă sunt mărturii ale în­
văţaţilor greci, după care limba lo­
cuitorilor preromani nu era cea 
greacă. 

Andr. G. Dalezios scrie că ... 
"Risalţii, popor al Macedoniei răsă­
ritene şi al Calcidicei, de origine tra­
că, vorbea două limbi diferite", se 
înţelege limba tracă şi probabil lim­
ba greacă, învăţată din contactul cu 
Grecii colonişti. 

De la arheologul grec K. Ghero­
iani aflăm că ... "Cele opt orăşele 
din ea (adică din peninsula Acti a 
Calcidicei) au avut un număr mic de 
populaţie grecească, alături de restul 
însemnat al vechilor Traci şi Pelasgi 
care niciodată n-au primit limba 
f!reacă". 

In fine după un alt cercetător 
grec, S. Liacu, în Macedonia şi Ili­
ria nu se vorbea deloc limba greacă, 
excepţie făcând nişte fâşii înguste de 
pe ţărm. 

Regele macedonean Alexandru 1 
(498-479) a fost supranumit de Pin­
dar "Filogrecul" tocmai pentru că 
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nu era grec, ci arăta un deosebit 
interes culturii greceşti, al cărui ad­
mirator era. 

Filip al II-lea, care a ţinut să dea 
fiului său educaţie şi învăţătură 
grecească, nu făcea aceasta pentru 
că era grec, ci ca admirator al cul­
turii greceşti, deoarece iată ce scrie 
despre el oratorul atenian. Demos­
tene: 

"Ce nu dispreţuiţi voi, pe acest 
Filip? Departe de a fi grec, el nu 
are nimic care să ţină de grec; el nu 
este nici născut dintr-un sânge ilus­
tru printre barbari". 

Găsirea inscripţiilor de limbă grea­
că În Macedonia! - ca de altfel în 
roate ţările de orl~ine tracă, - arată 
~oar că Macedoma se afla sub in­
fluenţa culturii greceşti, iar nu că 
locuitorii vorbeau greceşte, cum s-ar 
înţelege, dUp'ă opinia grecească. 

Inscripţiile s-au făcut în limba 
greacă, nu pentru că aceasta ar fi 
fost limba vorbită de Macedonenii 
preromani, ci pentru că greaca era 
limba culturii' din acea vreme, şi 
mai ales limba în care se scria, şi 
era firesc ca ea să fie folosită în in­
scripţii şi de popoarele aflate sub in­
fluenţa culturii greceşti, cum a fost 
cazul cu Macedonenii preromani.

Acesta este un fenomen general 
în istoria culturii popoarelor. La 
toate popoarele şi în toate timpuri­
le, inscnpţiile s-au făcut de obicei 
într-o limbă cultă a vremii, într-o 
limbă de prestigiu. 

Şi apoi inscripţiile fiind opera u­
nei minorităţi culte, ele nu au nici o 
legătură cu limba poporului. Că 
?oar .m~.poporul era acela care scria 
Inscnpţnle. 

Lâ 'noi, în ultimul timp, ţăranii 
cumpărau crucile pentru morminte 
cu Inscripţiile SCrIse de-a-gata în 
limba slavă, deşi ei nu ştiau să le 
descifreze. 

Sistemele de conducere la Mace­
doneni şi Greci diferă fundamental, 
neexistând, sub acest raport, nici un 
punct comun între Macedoneni şi 
Greci, deşi Grecii fac din aceasta un 

argument în favoarea tezei că Mace­
donenii ar fi fost Greci. 

In timp ce Macedonenii au un 
sentiment naţional chiar exagerat şi 
au întemeiat un stat profund mo­
narhic şi unitar, Grecii nu s-au unit 
niciodată într-un stat unitar, ci au 
rămas la sistemul "oraşului-stat", 
iar oraşele greceşti se duşmăneau şi 
se luptau între ele. 

Cercetătorii greci de azi mai pre­
tind că purtarea Macedonenilor faţă 
de Greci ar fi un indiciu că ei ar 
avea o origine comună cu Grecii. 

Parcurgând istoria politică a sta­
tului macedonean, nu găsim nici un 
moment în care raporturile dintre 
Macedoneni şi Greci să fi fost dic­
tate de o presupusă rudenie sau mă­
car de vreo prietenie ce-ar fî existat 
între ei. 

In mod normal, raporturile din­
tre Macedoneni şi Greci au fost în­
cordate. 

Lupta pentru ieşirea la mare, 
dusă de Macedoneni împotriva Gre­
cilor, a fost un comandament per­
manent al statului macedonean: a­
ceasta a dus oână la cucerirea defi­
nitivă a Greciei întregi (338 în. Hr.). 

"Dar cel mai mare obstacol al 
proiectului său (al lui Filip al II-lea)
de a domina Grecia, - scrie istoricul 
Cesar Cantu - era tocmai acela de a 
fi străin. El trebuia să facă să fie 
considerat ca Elin, şi a face să soco­
tească Macedonia printre ţările ele­
nice. " 

Dacă la aceasta adăugăm şi cele 
scrise de oratorul Demostene, la a­
dresa aceluiaşi Filip, ne dăm seama 
care a fost purtarea acestuia faţă de 
Greci şi că ea nu putea să fie deter­
minată de vreo rudenie. 

De fapt nici duşmăniile şi nici 
prieteniile dintre popoare nu sunt 
numaidecât urmarea unei origini co­
mune a lor, de aceea acest argument 
nu poate să aibă nicio valoare pen­
tru teza grecească a originii comune 
la Macedoneni şi Greci. 

Cercetând religia, mitologia, lite­
ratura, obiceiurile la Macedoneni şi 
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la Greci, din care aceştia fac încă 
un aflmment în favoarea "elinis­
mului Macedoniei", ele nu dovedesc 
o origine comună sau înrudire, ci 
doar o înrâurire reciprocă între a­
ceste două popoare vecine. 

La început Tracii macedoneni au 
exercitat o puternică influenţă asu­
pra Grecilor, în religie, în muzică, 
în poezie, în lucrarea pământului, în 
arta războiului şi în întărirea oraşe­
lor, pentru că Grecii, la venirea lor 
pe meleagurile de azi, erau cu mult 
inferiori Tracilor, pe care ei înşişi 
i-au numit "Traci civilizaţi" (aCI e 
vorba de Tracii care locuiau chiar 
Macedonia răsăriteană, anume re­
giunea Pieria, cuprinsă între munţii 
Pieri, Olimp şi Marea Egee). 

Mai târziu, 'prin sec. V-IV în. 
Hr., când GreciI au creat o cultură 
superioară, influenţa acesteia s-a re­
simţit, la rându-i, nu numai în Ma­
cedonia, dar chiar în întreaga Pe­
ninsulă Balcanică, şi mai departe în 
Italia, Africa şi Asia. 

Numai clasa de sus a Macedone­
nilor preromani, precum am dovedit 
cunoştea cultura aceasta greacă, la 
care s-a adăpat - în timp ce poporul 
de jos a rămas cu totul străin de ea. 

Aflându-ne, deci, în faţa unei in­
fluenţe reciproce între Greci şi Tra­
cii macedoneni, nu se pot trage con­
cluziuni asupra originh lor comune.

Nu putem face Greci din Mace­
doneni, numai pentru motivul că a­
ceştia ar avea elemente greceşti în 
religia lor, în cultură sau în obice·· 
iuri, tot aşa cum nu putem face 
Traci pe Greci, pentru că aceştia au 
împrumutat de la Traci diferite ele­
mente de cultură şi de civilizaţie. 

In Macedonia se constată o to­
ponimie veche de origine tracă, care 
nu este însă destul de cercetată şi 
valorificată în sprijinul vechimIi 
n?a~tre, }<?ponimie. car~ a persistat 
pana astaZI, ca o vIe martune a tra­
illlui neamurilor tracice în Macedo­
nia şi a continuităţii acestui element 
etnic din epoca' traco-macedoneană, 
prin cea romană, până astăzi. 

In această privinţă, trebuie să a­
mintim că numele marilor lanţuri de 

munţi, ale marilor cursuri de ape, 
ca ŞI numele unor oraşe. nu sunt 
străine de domeniul limbii tracice 

Fără a avea pretenţia uneI certi­
tudini ahsolute nu trebuie totusi să 
uităm că numelor de munţi ca: 
Pind, Pieri, Rodope şi Hemus, nu li 
s-au putut da explicaţii etimologice 
prin limba greacă, ceea ce înseamnă 
că ele nu sunt de origine grecească. 

Suntem îndreJ?tăţiţi să facem a­
semenea afirmaţlUni cu atât mai 
mult cu cât nici "Marea enciclope­
die greacă" nu poate să dea acestor 
toponimice explicaţii favorabile te­
zei greceşti; astfel despre originea 
Pindului nu se spune nimic; numele 
de Hemus ar veni de la Aimos, rege
al Traciei, iar acela de Rodope de la 
numele Rodopei, fiica lui Aimos, 
rege al Traciei. 

Numele munţilor Pieri, dintre 
Salonic şi Cojani, aminteşte numele 
grupului trac al Pierilor, care au lo­
cuit acesti munţi. 

Nici numelor marilor cursuri de 
ape nu li se pot găsi etimologii gre­
ceşti: Anus, Aliacmon, Axius, cu a­
fluentul său Erigon, sigur trac; Stri­
mon, sigur trac, ca şi afluentul său 
Argetas; Ebrul de asemenea trac. 

Numiri de localităţi sigur tracice 
se găsesc multe în epoca tracă, une­
le din ele şi-au păstrat numele vechi, 
chiar după ce-au devenit colonii gre­
ceşti, iar altele au primit nume noi. 

In primul rând, vin a... ezările cu 
sufixele caracteristic tracice, ca: 
-dava, -para, -vria, -sara, etc., din 
care multe persistă până în sec. VI 
d. Hr., atât în TracIa cât şi în Ma­
cedonia, menţionate de Procopius, ­
ceea ce arată o continuitate a ele­
mentului trac, cel puţin în acea 
vreme. 

Câteva oraşe trăiesc şi azi ca: 
Veria, Seres, Xanti, Pella, Pidna îşi 
păstrează aceleaşi nume din epoca 
veche tracă. 

Veria, amintită prima dată în 
sec. V în. Hr., ca oraş al provinciei 
tracice a Ematiei. 

Numele, după toate probabilită­
ţile~ ar fi trac, mai ales că şi ... "pri­
mii locuitori ai Veriei erau Frigii, 
un grup al Traci/or". 
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Azi, oraş cu o populaţie în ma­
joritate românească, având o puter­
nică conştiinţă naţională, cum nu 
găsim în multe centre româneşti de 
peste hotare.

Seres apare în sec. V în. Hr., ca 
centru al naţiunii tracice a Sirilor 
sau Siropeonilor.

Acest nume cuprinde în el rădă­
cina tracă Ser- (sara-) care înseamnă 
::apă': şi "curs de apă". 

AZI oraş cu un msemnat număr 
de Români. 

Xanti, în antichitate era oraş al 
tribului trac al Xantilor, cuprinzând 
în el sufixul trac -ti. 

Azi oraş cu un număr însemnat 
de Români. 

Pe/la, capitala Macedoniei, sub 
regele Arhelau (413-399). 

Sub Romani devine colonie, ceea 
ce înseamnă că populaţia ei, fiind 
romanizată, nu putea să fie greceas­
că, ci numai tracă. 

Continuă a fi prezentă în istorie 
până în sec. X. Azi, un orăşel cu 
numele Pella, în judeţul cu acelaşi 
nume, perpetuează amintirea vechii 
capitale macedonene.

Filippi este oraşul trac Crinide~, 
numit astfel odată cu cucerirea lui 
de Filip al II-lea (la 358). 

La anul 46 în. Hr. (adică după 
104 ani de la cucerirea oraşului de 
către Romani), Filippi este ndicat la 
rangul de colonie, ceea ce înseamnă 
că şi aici populaţia băştinaşă fusese 
tracă. 

Pidna, oraş al Pierilor traci, fos­
tă capitală a Macedoniei, şi-a păs­
trat numele până în eVţll mediu. 

Cu acest nume, azi, este un sat 
în plasa Pieriei, judeţul Salonic. 

Alături de acestea cred că pot fi 
puse şi toponimicele cu sufixele 
-donia şi -don, ce apar în denumiri­
le de Macedonia, Migdonia, Edo­
nia, Calcedonia, Sarpidonia sau 
Sarpidon, etc., ca şi onomasticele 
cu acelaşi sufix: Macedon, Edon, 
Laomedon, Sarpidon, etc. 

Aceste toponimice nu apar nicio­
dată la întâmplare, ele sunt frecven­
te numai în regiuni tracice sau de 
expansiune tracă. 

Şi afirmaţia noastră capătă o 
semnificaţie şi mai mare, prin aceea 
că în onomastica fraţilor noştri din 
Macedonia găsim încă şi azi sufixul 
-don. 

Este de la sine înţeles că o topo­
nimie nu poate supravieţui milenii 
întregi, şi încă prin epoci turburi, 
fără ca să existe un element etnic 
stabil , permanent, autohton; care 
să transmită aceste denumlfi, şi 
care, în acest caz, nu poate fi decât 
elementul trac, care trăieşte prin A­
români, de milenii întregi. 

Prezenţa colonii/or greceşti pe
coastele Macedoniei - începând din 
dreptul munţilor Olimp şi până la 
gura fluviului Nestus, şi de aici pe 
coastele Traciei propriu zise, apoi 
pe coastele Moesiei, ale Daciei, ca şi 
pe ale Iliriei, - este pentru noi o do­
vadă că aceste teritorii n-au fost ni­
ciodată greceşti, - tocmai pentru că 
Grecii au întemeiat colonii în ele. 

Aşezându-se pe ţărmuri, în mij­
locul unei populaţii străine,. Grecii 
întemeiau oraşe noi, colonii, care 
nu erau decât nişte insule etnice gre­
ceşti într-o masă etnică străină, pen­
tru că însăşi "Marea enciclopedie 
grecească" defineşte colonia ca fi­
md... "un oraş nou Într-o ţară de 0­
bf,c~ depărtată şi străină, Înfiinţat 
de locuitorii unui vechi oraş." 

, Coloniştii luau cu dânşii forma 
de conducere şi divinitatea ocroti­
toare a oraşului - metropolă, astfel 
încât locuitorii Greci. .. "nu se Îm­
prăştiau expuşi la atacurile barbari­
lor din acest ţinut, ci aleătuiau un 
nou stat grec În ţară străină" ... sau 
... "coloniile făceau să retrăiască pe 
pământ străin, numele ţarii natale". 
Numai... "În colonii s-au simţit fraţi 
Elini, spre deosebire de barbarii 
care vorbeau o limbă neÎnţeleasă. 

Este sigur că pretutindeni, unde 
Grecii au întemeiat colonii, nu erau 
la ei acasă, adică pe pământ grecesc
iar faptul că nu se întâlnesc colonii 
greceşti în interiorul continentului, 
ci numai pe coaste; mai dovedeşte 
că Grecii n-au IOCUlt interiorul Ma­
cedoniei, ci au rămas legaţi de ţăr­
muri şi numai pe ţărmuri. 
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Apoi numărul mic al Grecilor de 
azi explică în deajuns că Grecii 
vechi n-au locuit ţinuturi mai întinse 
decât cele de azi, adică decât Grecia 
continentală. Pelopunezul şi insulele 
Egeei, - pentru că dacă ei ar fi lo­
cuit în antichitate, - în afară de ţi­
nuturile mai sus menţionate - şi Ma­
cedonia şi Tesalia, cât şi Epirul, re­

. giuni rcvendicate de Greci, atunci, 

. fără îndoială, că numărul lor ar fi 
trebuit să fie astăzi cu mult mai 
mare şi răspâniit pe· o suprafaţă mai 
întinsă decât cea de azi. 

Dacă am admite că Grecii vechi 
ar fi locuit şi aceste ţinuturi, atunci, 
să nu se uite că tentoriul trac s-ar 
i'estrânge într-atât, încât neamul 
trac ar înceta de a mai fi socotit ca 
"cel mai numeros după cel al Indie­
ni/or", cum l-a constatat Herodot. 

Şi dacă Grecii vechi ar fi locuit 
într-adevăr ţinuturile ce le revendică 
Grecii de azi, ca fiind patria elenis­
mului antic, atunci nu am vedea ce 
ar fi determinat pe istoricul grec
Herodot să socotea<;că pe TraeI, iar 
nu pe Greci, ca cel mai numeros 
popor după Indieni ? 

Onomastica vechilor Macedo­
neni se apropie de a celorlalţi Traci, 
cel puţin atât cât reiese din cerceta­
rea numelor ce purtau regii macedo­
neni, mai ales dacă avem în vedere 
că Grecii pretind că şi dinastia ma­
cedoneană era de origine grecească. 

Cu (toate acestea; constatam regl 
macedoneni, cu nume tracice, iar în 
onomastica Românilor macedoneni 
găsim azi unele nume, care amintesc 
numiri tracice, ceea ce înseamnă că 
la vechii Macedoneni şi la vechii 
Greci n-a existat măcar o onomas­
tică comună. 

Că nu există nicio le~ătură de 
niciun fel, nici între Grecii de azi şi 

Românii macedoneni, aceasta reiese 
şi din deosebirea completă a ono­
masticei de azi a celor două po­
poare. 

Tipul antropologie al Români/or
macedoneni este complet diferit de
acela al Grecilor, şi e se constată a 
fi acela al Românului de pretutin­
deni. 

Dacă am admite că vechii Mace­
doneni ar fi fost Greci, - iar Aro.,. 
mânii de azi urmaşii lor, apoi aceş­
tia trebuiau să păstreze neapărat ti­
pul antropologlc grec, pentru că, 
aşa cum pretind cei care susţin a­
ceastă teorie, presupuşii Greci vechi 
ai Macedoniei, devenind Aromâni, 
nu şi-ar fi pierdut decât limba, iar 
nu şi sângele.

Ori, ne:pierzând sângele, ei nu 
puţea~ s~ pI~r~ă nici tipul, care tre­
bUIa sa ramana grec. 

(va urma) 

RESUME 

Les anciens habitants de la Macedoine 
preromaine etaient thraces et illyro-thraces 
- ancetres de la nation roumaine -, et non 
pas grecs. D'apres les chercheurs grecs eux­
memes, on y a pu identifier 18 ethnies thra­
ces et 4 illyro-thraces et toutes les provinces 
de la Macedoine actuelle avaient ete dans 
l'antiquite des provinces thraces ou illyrien­
nes. En outre la Macedoine occidentale fut 
appelee «Trakia» jusqu'â la guerre pelo­
ponnesienne. 
. Si les anciens Macedoniens avaient ete 

grecs, ils auraient parle la langue grecque, 
mais il n'y a aucune preuve dans ce sens; 
tout au plus peut-on supposer la connais­
sance du grec de la part de la classe do­
minante et des habitants des colonies grec­
ques de la cote. 

NOI TRACII 
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\~:JSPATIUL TRACIC, 

T 

Tracii sunt neamul cel mal numeros şi mai răspândit din lume, 

după cel al Indienilor (Herodot) 

Romulus Zaharia: Vechi menţiuni scrise despre Români: Anonymus 

Gheorghe Bulgăr: Fond autohton, latinitate si bogătie expresivă în limba 
" v 'W " romana contemporana 

Rodica Tanţău: Les metiers en Dacie 

Iordan Ioan Demetrian: Burebista 

N.P. Vaidomir: Originea tracă a macedonenilor preromâni 
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